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Obsah: (212. a 213.) 212. Vyhláška, kterou se uvádí v prozatímní platnost protokol, podepsaný
dne 26. října 1933 ve Varšavě mezi republikou československou a republikou Polskou o inter
pretaci článku XX obchodní úmluvy mezi Československem a Polskem, podepsané ve Varšavě 
dne 23. dubna 1925. — 213. Nařízení, kterým se doplňuje vládní nařízení ze dne 29. července 
1933, č. 157 Sb. z. a n., o některých opatřeních pro přiměřenou úpravu cen domácího přebytko
vého obilí.

212.

Vládní vyhláška 
ze dne 24. listopadu 1933,

kterou se uvádí v prozatímní platnost protokol, podepsaný dne 26. října 1933 ve Varšavě 
mezi republikou československou a republikou Polskou o interpretaci článku XX obchodní 
úmluvy mezi Československem a Polskem, podepsané ve Varšavě dne 23. dubna 1925.

Se souhlasem presidenta republiky uvádí se na základě usnesení vlády podle § 1 zá
kona ze dne 4. července 1923, č. 158 Sb. z. a n., v prozatímní platnost s účinností dnem
24. listopadu 1933 připojený protokol, podepsaný dne 26. října 1933 ve Varšavě mezi re
publikou československou a republikou Polskou o interpretaci článku XX obchodní úmluvy 
mezi Československem a Polskem, podepsané ve Varšavě dne 23. dubna 1925.

Malypetr v. r.

Protokol
mezi republikou československou a republikou 
Polskou o interpretaci článku XX obchodní 
úmluvy mezi Československem a Polskem, 
podepsané ve Varšavě dne 23. dubna r. 1925.

Vláda republiky Československé a vláda re
publiky Polské přejíce si ustáli ti autentický 
výklad článku XX obchodní úmluvy mezi Čes
koslovenskem a Polskem, podepsané ve Var
šavě dne 23. dubna r. 1925, rozhodly se pode- 

psati k tomu cíli Protokol a jmenovaly proto 
svými zmocněnci:

Protokol

miedzy Republiky Czechoslowacka a Rzeczy- 
pospolita Polsky w sprawie interpretaeji arty- 
kulu XX. Konwencji Handlowej mi§dzy Cze- 
chosíowacja a Polsky, podpisanej w Warszawie 

dnia 23-go kwietnia 1925 r.

Rzad Republiki Czechoslowackiej i Rzad 
Rzeczypospolitej Polskiej pragnac ustalič 

autentyczng, wykíadni§ artykutu XX-go Kon
wencji Handlowej miedzy Czechoslowacja a 
Polska, podpi-sanej w Warszawie dnia 23-go 
kwietnia 1925 r., postanowily podpisac w tym 
celu Protokol i mianowaly dlatego swymi Pel- 
nomocnikami:
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Vláda republiky českoslo

venské:

pana Dr. Václava Girsu, 
mimořádného vyslance a zplnomocněného ministra 

republiky československé ve Varšavě;

Vláda republiky 
Polské:

pana Józefa Bečka, 
ministra zahraničních věcí;

kteří vyměnivše si plné moci a shledavše je 
v dobré a náležité formě, shodli se na těchto 
ustanoveních:

Článek 1.

Obě vysoké smluvní strany v odstavci 1 
článku XX obchodní úmluvy ze dne 23. dubna 
r. 1925 pod slovy „provenance ou destination" 
měly na mysli při sjednávání shora jmeno
vané úmluvy „původ nebo destinaci zboží" a 
ne „stanici podací nebo stanici určení"; pod 
výrazy „tarifs communs" v témže odstavci 
téhož článku „svazové tarify vnitrostátní", 
v druhém pak odstavci téhož článku „mezi
národní tarify svazové" a nebylo úmyslem 
vysokých smluvních stran vyloučí ti prohi- 
biční klausule z tarifů mezinárodních.

Článek 2.

Tento Protokol bude ratifikován a ratifi- 
kační listiny budou co možno nejdříve vymě
něny v Praze.

Nabude působnosti okamžikem výměny ra- 
tifikačních listin.

Na doklad toho shora jmenovaní zmocněnci 
podepsali tento Protokol a připojili k němu 
své pečeti.

Sepsáno ve dvou prvopisech, každý v ja
zyku československém a polském, při čemž 
oba texty jsou směrodatné.

Ve Varšavě dne 26. října 1933.

L. S. Dr. V. GIRSA v. r.

L. S. JÓZEF BECK v. r.

Rz^d Republik! Czecho- 
slowackiej:

Pana Dr. Václava Girs§,
Posla Nadzwyezajnego i Ministra Pelnomocnego 

Republiki Czechoslowaekiej w Warszawie;

Rzřj.d Rzeczypospolitej 
P o 1 s k i e j :

Pana Józefa Bečka,
Ministra Spraw Zagranicznych;

którzy, po wymianie swych pelnomocnictw 
uznaných za dobré i w naležytej formie, zgo- 
dzili si§ na nastupujíce postanowienia:

A r t y k u 1 1.

Obie Wysokie Umawiajace si§ Strony w 
ustepie 1 artykulu XX-go Konwencji Handlo- 
wej z dnia 23 kwietnia 1925 r. pod síowami 
„provenance ou destination" mialy na mysli 
przy zawieraniu powyžszej Konwencji „po- 
chodzenie lub przéznaczenie towarów" a nie 
„miejsce ich nadania lub odbioru"; przez wy- 
razy „tarifs communs" w tymže ustgpie tegož 
artykulu — „zwiazkowe taryfy krajowe", zas 
w drugim ustepie tego samego artykulu — 
„mi^dzynarodowe taryfy zwiazkowe" i nie 
bylo zamiarem Wysokich Umawiajacych si§ 
Stron wykluczenie klauzul prohibicyjnych 
z taryf mifdzynarodowych.

A r t y k u 1 2.

Niniejszy Protokol bedzie ratyfikowany i 
dokumenty ratyfikacyjne zostana wymienio- 
ne w Pradze možliwie w najbližszym czasie.

Wejdzie on w žycie z chwila wymiany doku- 
mentów ratyfikacyjnych.

Na dowód czego wyžej wymienieni Pelno- 
mocnicy podpisali niniejszy Protokol i wy- 
cisn§li na nim swe pieczecie.

Sporzadzono w dwóch egzemplarzach, kaž
dý w jgzyku czechoslowackim i polskim, przy- 
czem oba teksty sí miarodajne.

W a r s z a w a, dnia 26 paždziernika 1933.

L. S. Dr. V. GIRSA m. p.

L. S. JÓZEF BECK m. p.


